بسمه تعالی

سنت  ترجمه کتاب مقدس در طول تاریخ

محسن مجتهدزاده

دانشجوی کارشناسی ارشد رشته ادیان ابراهیمی دانشگاه ادیان

کتاب مقدس در تمام دنيا به صورت گسترده در دسترس است و به بيش از ۲۱۰۰ زبان ترجمه شده است
  كه اين تعداد ترجمه بيش از هر كتاب ديگری است. گفته می‌شود بيش از شش ميليارد نسخه از كتاب انجيل از سال ۱۸۱۵ به فروش رفته كه اين كتاب را در صدر پرفروشترين كتاب تمامی اعصار قرار داده است.
اما لازم است روشن شود که اولین ترجمه های کتاب مقدس چطور و با چه هدفی ایجاد شد و این که نسخه های بعدی چقدر با نسخه های اولیه مطابقت دارند ؟ برای روشن شدن این نکات  سیر تاریخی ترجمه کتاب مقدس در ذیل بررسی شده است .
زبان اصلی کتاب مقدس
اکثر محققین به تقدم یونانی عقیده دارند، یعنی معتقدند عهد جدید تقریبا به طور کامل ابتدا به زبان یونانی نوشته شده است، که زبان دست نوشته‌های اولیه محسوب می‌شود.اما برخی از محققین به تقدم آرامی اعتقاد دارند، یعنی معتقدند اناجیل اول بار به زبان آرامی نوشته شده است. برخی از دانشمندان کتاب مقدس، همچنین براین باورند که عهد جديد تقريبا به طور كامل به زبان يونانی بود كه زبان دست نوشته‌های اوليه محسوب مي شود و عهد جديد يونانی ( و به طور خاص انجيل متی) ترجمه‌ای از نسخه عبری و یا آرامی است. عده اندكی هم نسخه ای به زبان سريانی را نسخه اصلی می‌دانند. 
‎‎سیر ترجمه کتاب مقدس در طول تاریخ

ترجمه از عبری به آرامی ترگوم گامی جهت حفظ سنت ها

تقريبا تمامى عهد عتيق در اصل در تومارهایی به زبان عبرى و کلدانی نوشته شد و تنها بخش هاى اندكى به آرامى بود. هنگامى كه امپراتور فارس ساحل شرقى مديترانه را در اختيار گرفت، زبان آرامى به زبان غالب در منطقه تبديل شد.

در این زمان یهودیان در اسارت بابلی بودند و نسل جدید یهودیان  با تغییر زبان مواجه شده بودندو به زبان آرامی سخن می گفتند.

 ولذا اين آرزو به وجود آمد كه  برای حفظ مناسک دینی بخشهایی ازتورات كتاب هاى اسفار پنج گانه 
 از عبرى به زبان آرامی ترجمه شود. این ترجمه به ترگوم
 معروف شد. ترگوم ها همه به زبان آرامی بودند که مهمترین آنها ترگم تئوفیتی و یوناتان و آنکولوس   بودند. روش ترجمه ترگوم به صورت آزاد بود، لذا در بعضی موارد  ترگوم ها از متن مفصل تر بودند . از اين ترجمه هاى كتاب مقدس (كه گاهى دربردارنده چندين بيان براى يك عبارت است) در كنيسه ها براى ترجمه هم زمان فقرات عبرى به زبان آرامى استفاده مى شد. در اين ترجمه ها که بیشتر به تفسیر شباهت داشت ، همانند «بازنوشت هاى كتاب مقدس»، شكلِ متنِ اصلى حفظ مى شود، اما از نظر محتوا به ميدراشيم نزديك است و به روشنى از محيط حاخامى نشئت مى گيرد. این ترجمه ها بعد از ازبين رفتن طومارهاى عبرى به حيات خود ادامه داد. 

ترجمه از آرامی به عبری در زمان جمع آوری کتاب مقدس

عالمان یهود و کاهنان بعد از بازگشت از اسارت بابلی تصمیم گرفتند طومارهای تورات که به صورت پراکنده وجود داشت جمع آوری نمایند . یکی از شرط های پذیرش بخش های مختلف اسفار این بود که به زبان عبری باشد . در این زمان بخش های زیادی از سفر تثنیه که به زبان آرامی بود به سرعت به زبان عبری ترجمه شد تا بتواند در جمع متون مقدس قرار بگیرد . 

ترجمه کتاب مقدس از عبری به «یونانی كوئیس»
در قرن چهارم قبل از میلاد
، اسکندر مقدونی
 به سرزمین فلسطین حمله کرد و آن را به اشغال خود در آورد. در پی آن، یهودیان در سراسر امپراتوری پراکنده شدند و به تدریج زبان مادری خود (عبری) را فراموش کردند و به زبان یونانی روی آوردند.
 با حاکم شدن زبان و نظام فکری هنلیزم (یونانی)  « بَطلمیوس فیلادلفوس»
 (پادشاه مصر) در سال 258 قبل از میلاد به یهودیان اسکندریه دستور داد که «عهد قدیم» را به زبان یونانی ترجمه کنند.
 این ترجمه با همکاری بیش از 70 نفر انجام  در طول چند قرن شکل گرفت و به ترجمۀ «سبعینیّه»
 یا « هفتادین» معروف گردید. از آنجا كه سنت بر اين باور بود كه هر يك از دوازده قبيله اسرائيل شش دانشمند را براى انجام اين طرح در نظر گرفتند، نسخه يونانى اين كتاب مقدسِ يهودى بعدها در لاتين به هفتادى
 معروف شد.
لازم به ذکر است که ترجمه اکیلا و تئودوشن دو ترجمه یونانی کتاب مقدس بودند  و هر چند که گفته می شود که ترجمه این دو نفر پذیرفته تر و روانتر بود لکن جای ترجمه سبعینیه را نگرفت.

تفاوت​های نسخۀ سبعینیّه با متن عبری عهد قدیم

نسخه‌ سبعينيه شامل تعدادی كتاب هستند كه حجم و تعداد آنها فراتر از متون مازورتی
 تنخ 
(نسخه عبری) است. برخی از اين ملحقات در زبان یونانی به متن اصلی اضافه شده و بقيه هم ترجمه‌های عبری كتاب‌ها و متونی هستند كه در متون مازورتی وجود نداشته اند. كشفيات جديد نشان ميدهد كه بيشتر مطالعات  سبعينيه منشا عبری دارند درحالي كه دست نوشته كاملی از متون عبری وجود ندارد كه سپتاجینت برپايه آن شكل گرفته باشد.  
تفاوت هاي نسخه سبعينيه و نسخه عبري عبارتند از :
در نسخۀ سبعینیّه، هفت کتاب وجود دارد که متن عبری آنها در دست نیست و این کتاب​ها در نسخۀ عبری وجود ندارند. این کتاب​ها عبارت​اند از: «طوبیت، یهودیت، حکمت سلیمان، حکمت یَشُوع بن سیراخ، باروک، کتاب اول مکابیان، کتاب دوم مکابیان».

برخی از کتاب​هایی که در هر دو نسخه وجود دارند، در نسخۀ سبعینیّه دارای بخش​های اضافه​تری می​باشد. نسخۀ سبعینیّه در ترتیب کتاب​ها و تقسیم بندی آنها با نسخۀ عبری تفاوت دارد. در دو قرن قبل از پیدایش مسیحیت و یک قرن پس از آن، بسیاری از یهودیان و نیز بعداً مسیحیان، از این نسخه استفاده می​کردند. جامعه یونانی زبان مصر که دارای اهمیت بسیار بود ، تمام متن یونانی را که همراه با اضافات مذکور بود متن مقدس دانسته آن را کانن دوم (اسفار قانون ثانویه) نامید . 

 با توجه به اینکه  ترجمه سبعینیه  دارای اضافاتی بودعلمای فریسی یهود که با سنت هلنی یونانی موافق نبودند از این ترجمه استقبال نکردند . لکن صدوقیان که علاقه مند به سنت یونانی بودند از این ترجمه استفاده می کردند . بعد از تخریب  معبد در سال 70 میلادی با از بین رفتن قدرت صدوقیان  و انتقال حوزه علمیه یهود به یونه قدرت به عالمان فریسی رسید .آنها که به شدت مدافع بازگشت به سنت بودند زبان عبری را زبان کتاب مقدس می دانستند ،لذا در حدود سال 100 م. سران یهودی شورایی تشکیل دادند و اعلام کردند که تنها کتاب عبری معتبر است و اضافاتی که در ترجمه سبعینیه آمده  و در نسخه عبری وجود ندارد  فاقد اعتباراست . در این شورا به رسمیت 39 کتاب – که در متن عبری وجود داشتند – رأی دادند و کتاب​های هفتگانه موجود در ترجمۀ سبعینیّه را غیر قانونی اعلام کردند. 
 
كتاب مقدس مسيحيان اوليه، همان كتاب مقدس عبرانىِ جوامع يهودى بود. هنگامى كه عيسى و نويسندگان دوره رسولان از «كُتُب» سخن مى گويند، منظورشان كتاب هاى قانونى تورات، انبيا و مكتوبات است كه يهوديان آنها را الهام شده از سوى خدا مى دانستند; به اين معنا كه مستقيماً با املاى خداوند يا تحت تأثير او نوشته شده است و لذا نوشته هاى عبرى، تنها كتاب مقدسى بود كه كليساى اوليه مسيحى مى شناخت و با گسترش آيين مسيحيت در سراسر جهانِ يونانى زبان ترجمه «سبعينيه»كه مقامات يهودىِ اسكندرانى از آن حمايت مى كردند، به زودی در بین مسیحیان پذیرفته شد. یکی از علل آن این بود که اکثر کتب عهد جدید به زبان یونانی
  نوشته شده بود ، و لذا حساسیتی بر روی زبان عبری وجود نداشت .

به نظر می​رسد که با مباحثه انجام شده در شورای جامینا (70-100م) کتب رسمی موجود مورد پذیرش قرار گرفت
. اما چندین سال طول کشید تا این حکم به صورت گسترده مورد پذیرش قرار گرفت.
 تعالیم پولس سبب شده بود مسیحیت یهودی به تدریج جایگاه خود را از دست بدهد. پولس توانست با تبلیغ مسیحیت در بین غیر یهودیان یونانی مآب و رومی سبب افزایش تعداد مسیحیان یونانی مآب نسبت به مسیحیان یهودی شود . همین امر سبب شد مسیحیان یونانی که خود را جدا از سنت یهودی و زبان عبری می دانستند؛ ترجمه سبعینیه که به زبان یونانی بود را به عنوان متن مقدس بپذیرند. در نگاه مسيحيان، داستان معجزه آميز ترجمه سبعينيه ـ كه اولين بار در رساله آريستياس (اواخر قرن دوم ق.م ) بيان شد و سپس فيلون آن را شرح داد و بعدها نويسندگان مسيحى مانند ژوستين شهيد، ايرنئوس اهل ليون، ترتوليان و آگوستين به آن پر و بال دادند ـ سبب شد كه اين ترجمه حتى جايگاه بالاترى از متن اصلى عبرى بيابد.
مسيحيان حتی به تقدس ترجمه سبعينيه اعتقاد پیدا کردند تا آن جا كه آگوستين قدّيس درباره اختلاف هاى ترجمه سبعينيه با متن عبرى گفت:
«پس اگر مقتضى است كه در اين كتاب هاى مقدس تنها چيزهايى را ببينيم كه روح خدا از طريق مردم گفته است، هرگاه چيزى در نسخه هاى عبرى باشد، ولى در ترجمه هفتاد يافت نشود، معلوم مى شود روح خدا نخواسته آن را از طريق آن مترجمان، بلكه خواسته است كه تنها از طريق انبيا بگويد. اما چيزهايى كه در سبعينيه يافت مى شود، ولى در نسخه هاى عبرى نيست، همان روح خواسته است كه آنها را از طريق سبعينيه بگويد و به اين شيوه نشان دهد كه هر دو گروه ]مؤلفان و مترجمان[ نبى بوده اند 
.»
البته لازم به ذکر است که محققان يهود در مكتب هاى تلمودىِ فلسطين و بابل در حدود قرن ششم بعد از ميلاد كوشيدند تا متون مقدس يهودى را احيا و تنظيم كنند و آنها را به شكل معتبر عبرى بازگردانند. آنان قرن ها بر روى متنى سنتى كار كردند كه به متن ماسورايى
  معروف است و از هنگام تكميلش در سده دهم مقبوليتى عام و فراگير يافته است. این نسخه به زبان عبری و آرامی می باشد.
 البته گسترش مسيحيت، ترجمه هاى بيشترى از عهد عتيق و عهد جديد به زبان هاى قبطى، اتيوپايى، گوتيك، و مهم تر از همه، لاتين را ضرورى ساخت لکن هیچ کدام از ترجمه ها به اندازه ترجمه لاتین موثر نبود و به تدریج بقیه ترجمه هادر طول تاریخ به فراموشی سپرده شدند . 

ترجمه از زبان یونانی به لاتین 

در سال 384 پاپ داماسیوس دستور داد ترجمه ای از عهد جدید و قدیم به خط لاتینی بنویسند تا در کلیسا صورت قانونی داشته باشد .در این زمان فرقه های مختلفی با تمسک به بخش های مختلف کتاب مقدس اعتقادات جدید ایجاد کرده بودند . از این جمله گنوسی ها و ده ها فرقه دیگر بودند . این فرقه ها که متون مقدس خود را به زبان یونانی می نوشتند و ارجاع آنها به متن یونانی (ترجمه سبعینیه ) بود .
 البته در این زمان ترجمه های دیگری از کتاب مقدس مثل ترجمه به زبان قبطی و یا حبشی وجود داشت .  علی رغم این مسائل تعدد نسخه های استنساخ شده از نسخه سبعینیه سبب شده بود هر فرقه بنا بر اعتقادات خود در این نسخه ها دست برد و به حذف و اضافات مطالب مورد نظر خود بپردازد . 

هر چند که ترجمه کتاب مقدس و خصوصا عهد عتیق تا سالها بعد در بین یهودیان مرسوم بودلکن تهیه یک نسخه واحد به زبان لاتین می توانست بسیاری از مشکلات را حل نماید. لذا اهمیت ترجمه کتاب مقدس به زبان رومی تحت نظر مقامات کلیسایی و انتشار آن به عنوان تنها نسخه مورد تائید پادشاه اهمیت بسیاری داشت و نقش مهمی در تثبیت جایگاه کلیسای روم و جلوگیری از تفرقه و فرقه سازی بیشتر داشت. 

تیودوسیوس پادشاه بیزانس نیز از درگیری هایی که روحانیون مسیحی وجود داشت ناراحت بود. لذا از این برنامه به صورت جدی حمایت کرد . سرانجام ایرونیموس ژروم
  در سال 405، قديس جروم ترجمه اى به زبان لاتينى را به پايان رساند كه پايه آن در وهله اول ترجمه هفتادى و سپس اصل عبرى كتاب مقدس بود. اين نسخه معروف به وولگات باوجوداشتباهات نسخه نويسان به نسخه معيارِ مسيحيت غرب براى مدت هزار سال يا بيشتر تبديل شد. 

ژروم می نویسد :«ما پس از آنکه آن را با عده ای از نسخ یونانی قدیم مقابله کردیم ، تنظیم نمودیم »  یعنی آنچه مغایر با معنی بود تنقیح نمودیم و باقی را به حال خود گذاشتیم .این ترجمه علی رغم این که در کلیسای کاتولیک مرسوم بود لکن توسط مجمع تریدنیتی در سال 1546 میلادی پس از یازده قرن به عنوان تنها نسخه رسمی اعلام شد.
 در این زمان بود که این نسخه با نام وولگات
 معروف شد .

البته بعضی محققین پروتستان معتقدند که ژروم ترجمه خود را از زبان های اصلی یعنی عبری ،آرامی و یونانی انجام داده است . البته کانون ثانی(اپوکریفا ) در این ترجمه وجود دارند .
نسخه وولگات سالها بعد آنقدر اهمیت و رسمیت پیدا کرد که گاهی به عنوان تنها نسخه مورد استناد و مراجعه قرار کی گرفت و لذا پايه و اساس ترجمه هاى عهدعتيق و عهدجديد به زبان هاى سُريانى، عربى، اسپانيايى و زبان هاى بسيار ديگرى از جمله انگليسى بوده است. وولگات اساسى براى نسخه دوئه ران  Douai Reims (عهد جديد در سال 1582، عهد عتيق در سال 1609 ـ 1610)، تنها كتاب مقدس انگليسى در كليساى كاتوليك روم تا قرن بيستم، بوده است.
با توجه به این که عالمان الهیات مبانی خود را بر کتاب مقدس بنا کرده بودند و نسخه های مختلفی از وولگات
 وجود داشت لازم بود یک نسخه مشترک تهیه شود ، در نتیجه جمعی از متالهان و ناشران پاریس در سال 1226 نسخه پاریسی متن وولگات را که نسخه تصحیح شده بود چاپ شد. پاریس در آن موقع کانون الهیات در اروپا شناخته می شد و نسخه پاریسی وولگات به شکلی اجتناب ناپذیر به عنوان معیار تثبیت شد.
البته در تهیه این نسخه هیچ یک از مقامات کلیسایی نقش نداشتند و هیچ حمایتی از آن به عمل نیاوردند .ظهور فنون و مهارت های متنی و زبان شناختی به همراه رشد علوم انسانی در غرب سبب شد پرده از تفاوت های بسیارمیان وولگات و متونی که ادعا می شد وولگات ترجمه آن است برداشته شود و بدین ترتیب اصلاح آموزه های دینی به مثابه یکی از نتایج این دوره بود.
در قرون وسطی ، نسخه های متعددی از کتاب مقدس به زبان های ملی 
 وجود داشت . البته بحث وجود دارد که البته کلیسا علی رغم این که در قرون وسطی منع رسمی از ترجمه کتاب مقدس به زبان های رسمی وجود نداشت با ترجمه کتاب مقدس موافق نبود . نمونه ای از این ترجمه های ملی ترجمه منسوب به جان ویکلیف است . وی به همراه گروهی از عالمان کتاب مقدس که در لاتروث
 گرد آمده بودند ترجمه کتاب مقدس را به زبان انگلیسی انجام دادند. انگیزه ترجمه کتاب مقدس به زبان انگلیسی ، تا حدی معنوی و کمی نیز سیاسی بود . 

اما معنوی بودن آن بدین جهت بود که با وجود ترجمه انگلیسی غیر روحانیون می توانستند به شریعت الهی 
 دست یابند و بدون واسطه کسی بتوانند کتاب مقدس را بخوانند و بفهمند و البته راه برای نقد رفتار کلیسا در عمل به تعالیم کتاب مقدس گشوده می شد. . و سیاسی بودناین اقدام بدان علت بود که آغاز مبارزه ای علنی با مرجعیت کلیسا در امر آموزش و تفسیر کتاب مقدس به شمار می رفت .
البته همه این نسخه ها در واقع ترجمه هایی از وولگات بودند ، و کثرت اشتباهات در نسخه برداری از وولگات و تعدد نسخ آن و از همه مهمتر ضعف های اساسی که در آن ترجمه وجود داشت ، سبب شده بود که نسخه های کتاب مقدس به زبان ملی دارای همان ضعف ها باشد و برای محققین قابل اعتماد نباشدو در نتیجه محققین و متالهین همچنان برای فهم کتاب مقدس به نسخه های اصلی مراجعه می نمودند. 
یکی از اقدامات موثری که در نهضت پروتستان توسط عالمان بزرگی چون لورنزو والا
 و اراسموس روتردامی انجام شد بسط و توسعه شیوه های جدید در امر ترجمه کتاب مقدس بود . 
با توجه به شعار پروتستان ها و نهضت اصلاحات د رکلیسای کاتولیک بر لزوم برگشت به سرچشمه ها و تعالیم کتاب مقدس و اینکه اصل کتاب مقدس بر سنن کلیسائی و شروح کتاب مقدس ترجیح دارد . لذا لازم است بدون واسطه به اصل کتاب مقدس مراجعه شود نه در ضمن نظام پیچیده شروح و تفاسیر و یا سنت کلیسایی.
عنصر کلیدی دیگر در تفکر اصلاحات این بود که کتاب مقدس را باید بدون واسطه وبه زبان های اصلی آن مطالعه کرد ، نه از راه ترجمه لاتین آن. از این رو لازم است که کتاب های عهد عتیق را به زبان عبری مطالعه کرد مگر بخش های معدودی از آ« که به زبان آرامی است . از طرف دیگر عهد جدید را باید به زبان یونانی مطالعه کرد .
توجه روز افزون این گروه به زبان یونانی که به اعتقاد آنها بیشترین ظرفیت را برای انتقال مفاهیم فلسفی دارد بود اهمیت نوشته های عهد جدید را دو چندان کرد . در اواخر دوره رنسانس به لحاظ علمی مطلوب آن بود که هر کسی «متخصص در سه زبان 
 » عبری ، یونانی و لاتین باشد. در آلکالای اسپانیا و پاریس و ویتنبرگ ، کالج های سه زبانه بر قرار شد . 
گرایش تازه به کتاب مقدس و دسترسی به زبانهای اصلی آن پرده از شماری از اشتباهات جدی در ترجمه وولگات برداشت که بعضی از آنها از اهمیت برخوردار بودند  . دانش جديد در قرن پانزدهم و شانزدهم مطالعه زبان يونان باستان را زنده كرد و به ترجمه هايى جديد انجاميد كه يكى از آنها به وسيله اومانيست هلندى، دسيدرئوس اراسموس، انجام شد. او در سال 1516 نسخه اى از عهد جديد را منتشر كرد كه متن يونانى را به همراه ترجمه اى از خود او به لاتينى به همراه داشت.

اراسموس اعتقاد داشت که باید از مرجعیت و اقتدار کلیسا و روحانیون فروکاست و کتاب مقدس را دردسترس همگان قرار داد تا همه بتوانند به شعار «بازگشت به چشمه ها» نائل شوند و از سرچشمه زلال و حیات بخش ایمان مسیحی بنوشند، نه از برکه های راکد و بدبوی دین موجود در اواخر قرون وسطی.
 

لذا آراسموس تصمیم گرفت شخصا نسبت به تصحیح نسخه موجود کتاب مقدس اقدام کند. اراسموس ابزار نخست را با کشف یادداشت های لورنزو والا بر متن یونانی عهد جدید در قرن پانزدهم به دست آورد . این یادداشت ها گرد و غبار گرفته ، در زوایای دیری محلی کشف شد و در سال 1505 توسط آراسموس منتشر شد . 

در سال 1516 آراسموس نسخه ای از عهد جدید را به زبان یونانی در شهر بال چاپ کرد که خودش آن را تصحیح کرده بود . در این کتاب ترجمه لاتین جدیدی نیز از عهد جدید ارائه شده بود که آراسموس آن را انجام داده بود . 

این نخستین نسخه چاپ شده عهد جدید به زبان یونانی بود . این نسخه به نام  Novum instrumentum omne  معروف گردید . البته دو سال قبل گروهی نیز در اسپانیا تصحیح ترجمه یونانی کتاب مقدس را انجام داده بودند و به وسیله آلکالا حروف چینی شده بود که البته نسخه ای به مراتب بهتر بود ، لکن هنوز آن را به چاپ نرسانده بودند و انتشار این نسخه که به  Complutensian Ployglot  موسوم بود تا سال 1520 به دلائل سیاسی به تعویق افتاد.  لذا آراسموس این کار را با سرعت و شتاب بیشتری انجام داد و همین سبب وجود اشتباهات زیادی در این ترجمه شد و سبب شد هر بار مورد تجدید نظر قرار گیرد . 

هدف آراسموس از این کار این بود که کتاب مقدس در دسترس همگان قرار گیرد . او می گفت : «آرزوی من این است که کشاورز ، شخم زن ، همچنانکه به دنبال گاو آهن و خیش هستند قسمتی از کتاب مقدس را بخواند و کارگر نساج با آهنگ رفت و آمد ماکو ها آنها را زیر لب زمزمه نماید »  چاپ این نسخه یونانی عهد جدید باعث شد تا بسیاری تحت تاثیر جنبش پروتستان قرار بگیرند.

متن آراسموس آن چنان که باید قابل اطمینان نبود ؛ زیرا آراسموس برای بیشتر عهد جدید تنها چهار دست نوشته و برای بخش آخر آن (کتاب مکاشفه) تنها یک متن در اختیار داشت که از قضا آن هم فاقد پنج آیه بود و آراسموس ناگزیر بود که آن را از متن لاتین وولگات به یونانی ترجمه کند . با این حال تردیدی نبود که این اثر ، اثری برجسته است . متالهان مجال یافتند که متن اصلی عهد جدید به زبان یونانی را با ترجمه آن به زبان لاتین معروف به وولگات مقایسه کنند.
آراسموس بر اساس تحقیق لونزو والا نشان داد که ترجمه وولگات در مکورد بخش های عمده ای از عهد جدید ، خالی از اشتباه نیست . با توجه به این که پاره ای از مراسم و عقاید دینی برخاسته از متون کتاب مقدس بود ، اتهامات آراسموس از یک سو موجب بهت و حیرت بسیاری از کاتولیک های محافظه کار شد و از سوی دیگر موجب شادی و شعف عمیق اصلاحگران گردید. اشاره به چند مورد کافی است تا مهارت آراسموس را در مورد کتاب مقدس نشان دهد:
1. کلیسای کاتولیک همیشه اهمیت خاصی برای بعضی آئین هاو سنت های کلیسائی قائل بود و تاکید داشت این ها همه از آموزه های اصلی حضرت عیسی ع می باشد. این آئین ها که تا پایان قرن دوازدهم به هفت آئین رسیده بود ، یک نظام اعتقادی و دینی خاصی در کلیسا ایجد کرده بود. به عقیده بسیاری ترجمه جدید آراسموس از عهد جدید این نظام اعتقادی را زیر سئوال برد.
نقل است که توماس لینار محقق برجسته انگلیسی که از طبابت دست کشیده بود و به کشیشی روی آورده بود ، پس از آن که برای اولین بار اناجیل را به زبان اصلی یعنی یونانی خواند گفت :«یا این انجیل نیست یا ما مسیحی نیستیم»
2. بخش عمده الهیات قرون وسطی ازدواج را از سنتها و آئین های مقدس به حساب می آورد و ترجمه وولگات از ازدواج با عنوان سنت و آئین مقدس Sacramentum  در افسسیان 5:30 یاد شده است ، آراسموس خاطر نشان کرد که واژه یونانی  musterion که در این جا «مقدس » ترجمه شده است صرفا به معنای مراسم «عشاء ربانی » mystery است و هیچ گاه ازدواج به عنوان امری مقدس اشاره نشده است . بدین ترتیب یکی از متون کلاسیک و مرجع مورد استفاده متالهان قرون وسطی برای توجیه این که زناشوئی و نکاح در شمار آئین های مقدس کلیسائی است و باید توسط کلیسا انجام گیرد ، تقریبا از دور خارج شد.
3. همین طور آئین توبه که در ترجمه کلمات عیسی ع در موعظه کوه (متی 4:17) چنین ترجمه شده بود : آئین توبه را انجام دهید زیرا ملکوت آسمان نزدیک است . این ترجمه بدین معنی بود که ملکوت آسمان ارتباط مستقیمی با آئین اقرار و توبه کلیسائی دارد .
 در اینجا آراسموی به تبعیت  لورنزو والا تاکید می کند که این کلمه یونانی باید این چنین ترجمه شود : «توبه کنید ، زیرا ملکوت آسمان نزدیک است » به عبارت دیگر آنچه در کلام عیسی ع وجود دارد توبه درونی و پشیمانی است در حالی که در نسخه وولگات به آئین و مراسم توبه کلیسائی ظاهری و بیرونی تاکید شده است. بدین ترتیب یکی از دلائل و توجیهات مهم نظام عبادی کلیسا زیر سئوال رفت. آراسموس با اصلاحاتی که در ترجمه وولگات انجام داد سبب شد که اعتبار و وثاقت وولگات که همان ترجمه رسمی لاتین کتاب مقدی بود زیر سئوال برود و دیگر متن مقدس و کتاب وولگات به عنوان مرجع محسوب نشود. 

همین رشد نهضت ترجمه سبب شد که با استفاده از شیوه های جدید علمی تشخیص آثار مجعول دروغ بودن عطیه کنستانتین 
 به اثبات رسید. در همین زمان بود که آثار آباء کلیسا ترجمه و چاپ می شد و همین سبب شد الهیات آباء در اختیار همگان قرار گیرد به گونه ای که تعیین تشخیص اختلافات عمده و مهم میان دیدگاه های نویسندگانی چون آگوستین و متالهان قرون وسطی امکان پذیر شد.
در این زمان این امکان فراهم آمد تا غلط های متنی بسیاری که به نسخه پاریسی وولگات راه یافته بود برطرف شود. بسیاری از افراد معاصر آراسموس از اینکه او بسیاری از بخشهای کتاب مقدس (از جمله بخشهایی ازرساله اول یوحنا ) را از ملحقات و پیوست های زمان بعدی دانسته ، یکه خوردند . در حالی که نسخه وولگات این مباحث را در ضمن متن به عنوان متن اصلی ذکر کرده است .
از آن جمله متن مهمی از نسخه وولگات بود که آموزه تثلیث را اثبات می کرد
 که آراسموس آن را حذف کرده بود . البته از آنجا که این متن ، متن مهمی برای اثبات آموزه تثلیث بود بسیاری از ارباب کلیسا  از این کار آراسموس برآشفتند ، اما سرانجام محافظه کاری بر پیشرفت پژوهشگرانه چیره گشت ؛ برای مثال حتی در نسخه مشهور شاه جیمز 
 که به نسخه موثق نیز معروف است و در سال 1611 نوشته شد این قسمت جعلی را به رغم آشکار بودن بی اصالتی آن ، جزء کتاب مقدس دانسته است .
 

در همين زمان، مارتين لوتر نخستين ترجمه كامل خود از اصل يونانى و عبرى را به زبان روز اروپا در آلمان عرضه كرد. لوتر ترجمه را هنگامی انجام داد که تلاش هایش برای اصلاح کلیسای کاتولیک هنوز به نتیجه نرسیده بود و کلیسا تمام تلاش خود را برای مبارزه با وی انجام داده بود . لذا لوتر تصمیم گرفت مردم را به میدان مبارزه در جهت اصلاح کلیسا و بازگشت به سنت ها دعوت کند . 
مهمترین عاملی که اجازه نمی داد مردم بتوانند در مباحث الهیاتی وارد شوند و سنت حقیقی کلیسا را تشخیص دهند تفاوت زبان آنها با کتاب مقدس بود . عاملی که کلیسا سالها می کوشید با تکیه بر آن سنت های خود را بر مردم به نام سنت های اصیل و واقعی جلوه دهد.  لوتر که تقریبا تنها و بی یاور شده بود در گوشه قصر واتربورگ به اصلاحاتش می اندیشید . 

وی برای اصلاح کلیسا به همراهی مردم نیاز داشت لذا تصمیم گرفت با ترجمه کتاب مقدس به زبان آلمانی سنت اصیل کتاب مقدس را به همه مردم معرفی نماید . ترجمه عهدجديد او به زبان آلمانى در سال 1522 منتشر شد و ترجمه كامل كتاب مقدس در سال 1534. این ترجمه اهمیت بسیاری پیدا کرد . چون نه تنها باعث شد مردم با کتاب مقدس آشنا شوند بلکه کمک کرد زبان آلمانی به عنوان یک زبان واحد و هویت ملت آلمان مطرح شود و به شکل امروزی خود درآید.

اولين نسخه كامل كتاب مقدس به زبان انگليسى در سال 1382 انجام شد كه به جان ويكليف و پيروانش نسبت داده مى شد. این ترجمه که به پیروان ویکلیف نسبت داده شده است در انگلستان توزیع شده بود. مبنای این ترجمه متن نسخه وولگات بود که البته ترجمه چندان دقیقی هم نبود و تنها به صورت خطی وجود داشت . کلیسای انگلستان به جهت ترس از لولارد ها از سال 1408 استفاده از ترجمه انگلیسی را ممنوع کرده بود .

 اما برخی محققان اولین ترجمه انگلیسی را مربوط به  دانشمندی به نام ويليام تيندل می دانند كه از سال 1525 تا 1538 عهدجديد و بخشى از عهدعتيق را ترجمه كرد و الگويى براى رشته اى از ترجمه هاى بعدى به زبان انگليسى شد. ویلیام تیندل 
  در دهه 1490 در مرز ولز چشم به جهان گشود . وی در دانشگاه آکسفورد و کمبریج تحصیل کرد . جهالت و نا آگاهی روحانیون انگلیسی زبان نسبت به کتاب مقدس  به شدت وی را متاثر کرد و لذا همه زندگی خود را وقف ترجمه و نشر کتاب مقدس به زبان انگلیسی کرد و سرانجام در این راه کشته شد. تیندل کتاب مقدس را به شکلی دقیق از زبانهای اصلی مقدس یعنی یونانی و عبری به انگلیسی ترجمه کرد . 
وی امیدوار بود که سراسقف لندن «کوتبرت تانستال»
 از ترجمه وی حمایت کند ، ولی اسقفان وقت انگلستان بیشتر نگران جلوگیری از توسعه افکار لوتر بودند تا تشویق مردم به مطالعه کتاب مقدس . و توزسعه و نشر کتاب مقدس را  در جهت توسعه تفکر لوتر می دانستند لذا از ترجمه تیندل حمایت نکردند . ولی سرانجام تیندل با استفاده از حمایت گروهی تاجر لندن توانست ترجمه خود را به چاپ برساند.

تیندل دریافت که انگلستان مکان امنی برای ترجمه کتاب مقدس نیست . بنابراین در سال 1524 به آلمان رفت و در سال 1525 عهد جدید را آماده و در شهر کولون آلمان به چاپ رساند. فشارهای مقامات کاتولیک بر مسئولین شهر باعث شد آنها برای نابودی نسخه های چاپ شده به چاپخانه حمله کنند و همه نسخه ها را نابود نمایند . تیندل تنها توانست  به همراه چند نسخه از کولونی برگیزد و به شهر ورمس رود. در آنجا نخستین نسخه عهد جدید به زبان انگلیسی با موفقیت چاپ و توزیع شد. در سال 1530 تیندل توانست اسفار تورات را نیز در شهر آنتورپ
 به چاپ برساند.

عهد جدید ترجمه شده از سوی تیندل به انگلستان قاچاق شد ، در سال 1526 تانستان اسقف لندن علیه آن شروع به موضع گیری کرد و دستور داد نسخه های آن در آتش سوزانده شود . لکن اسقف اعظم کانتربری تعداد زیادی از این نسخه را خریداری کرد و بدین وسیله عملا امکان چاپ نسخه های بعدی را فراهم ساخت . ترجمه تیندل تاثیرات عمیقی بر جهان انگلیسی زبان گذاشت و او را به حق می توان پدر کتاب مقدس انگلیسی نامید .

به جرات می توان گفت که هر ترجمه انگلیسی کتاب مقدس تا قرن بیستم میلادی تنها نسخه تجدید نظر شده ترجمه تیندل محسوب می شد. تقریبا 90 درصد واژگان ترجمه کینگ جیمز و 75 درصد واژگان ترجمه تجدید نظر دشه کینگ جیمز ، واژگانی است که تیندل به کار برده است .

تیندل در نظر داشت تا کل عهد عتیق را به زبان انگلیسی ترجمه کند . اما در اسل 1535 در حالی که به طور ناشناس در انگلستان زندگی می کرد . توسط مقامات شهر شناسایی و دستگیر شد . یک سال در حبس بود و سرانجام به حکم مقامات کلیسای کاتولیک او را در آتش سوزاندند. 

اما بعد از کشته شدن تیندل نهضت ترجمه و نشر کتاب مقدس انگلیسی نه تنها از بین نرفت بلکه در همان سال 1535 به تشویق کرانمر
 ، هنری هشتم اجازه انتشار کتاب مقدس انگلیسی را در انگلستان صادر کرد . این امر باعث شد زمینه برای گسترش دیدگاه های پروتستان در زمان هنری هشتم مهیا شود .

سرآمد همه ترجمه هاى انگليسى، نسخه كينگ جيمز
 (1611 كه در انگلستان به «نسخه معيار» شهرت داشت) بود. اين نسخه را 54 دانشور كه منصوب كينگ جيمز اول بودند، فراهم آوردند. 

نزديك عصر اختراع چاپ در سال 1450، تنها 33 ترجمه مختلف از كتاب مقدس وجود داشت; اما در حدود سال 1800 ، تعداد ترجمه ها به 71 ترجمه رسيد و در پايان قرن بيستم تمامى متن كتاب مقدس به 325 زبان ترجمه شد و بخش هايى از كتاب مقدس در بيش از 1800 زبان از زبان هاى جهان منتشر شد.

امروزه ترجمه های بسیاری از کتاب مقدس خصوصا توسط گروه های پروتستانها از جمله  «جامعه بین المللی انجیل» و« مرکز جهانی ترجمه انجیل» به چاپ رسیده است که از جمله آنها می توان به نسخه های زیر اشاره کرد :

نسخه آمریکایی استاندارد  ، نسخه انگلیسی استاندارد  
  ، ویرایش جدید نسخه استاندارد، نسخه پادشاهی والرا، انجیل انگلیسی جهانی و ده ها نسخه دیگر که البته همه نسخه های پروتسان تنها کتاب مقدس عبری را قبول دارند و لذا کتب قانون ثانی (اپوکریفا در آن ها وجود ندارد).

لازم به ذکر است که  با كشف دست نوشته هاي قديمي تر مانند  کدکس آمیاتینوس
 و كدكس سيناتيكوس
 و كدكس واتيكانوس 
 و نسخه اسکندریه
 متفكران ديدگاه خود را راجع به متن تغيير دادند.  نسخه انتقادي كارل ليخمان در سال ۱۸۳۱ كه برپايه دست نوشته‌های مربوط به قرن چهارم و قبل از آن تهيه شده بود نشان مي داد كه در نهايت متن دريافتي مي بايست بر اساس متون قديمی تر اصلاح شود. نسخه هاي انتقادي جديدتر براساس تحقيقات دانشگاهي و كشف قطعات پاپيروس آماده شدند كه حتي برخي از آنها به اوايل عهد جديد برمي گشتند. برهمين اساس ترجمه‌های جديدی از ترجمه‌های قديمی‌تر ارائه شد ودرآنها اصلاحاتی صورت گرفت اما هنوز هم عده‌ای متن دريافتی يا متن اصلی بيزانسی را ترجيح می‌دهند.
مقبولیت ترجمه های کتاب مقدس 
در طی دوران اصلاحات پروتستان برخی اصلاح طلبان با اعلام کردند که باید به متن اصلی کتاب مقدس رجوع کرد و لذا حجیت متن وولگات را زیر سئوال بردند و فهرست‌هایی ارائه دادند که هنوز هم مورد استفاده قرار می‌گیرند. البته فهرست عهد جدید بدون تغییر باقی ماند. اما متون عهد قدیم که در سپتاجینت و سپس در وولگات آمده بودند  اما درشرع یهود نبودند اعتبار خود را از دست داد. 
پروتستان​های
  در قرن شانزدهم میلادی به متن عبری بازگشتند و این هفت کتاب که فقط در نسخه یونانی و لاتین وجود دارد  را غیر رسمی اعلام کردند.
 اگر چه تا سال ۱۸۲6 كتب مقدس پروتستان اين مطالب را درخود جای داده بودند. و در این سال  جمعیت بریتانیایی آمریکائی کتاب مقدس به طور رسمی آنها را از کتاب مقدس خارج کرد. البته برخی پروتستانهای آلمان  کتب اپوکریفائی را چون کاتولیک ها برسمیت می شناسند.
بنابراین، یهودیان و پروتستان​های مسیحی متن عبری را قانونی می​دانند و تعداد کتاب​های عهد قدیم را 39 عدد می​دانند و دو فرقۀ مسیحی کاتولیک
 و ارتدوکس
  نسخۀ سبعینیّه را معتبر دانسته و تعداد کتاب​های عهد قدیم را 46 عدد می​دانند. کاتولیک​ها در شورای ترنت(1546م) کتاب​های اپوکریفا را به عنوان کتب معتبر به رسمیت شناخت. بنابر بیانیه شورای ترنت آنها  هفت كتاب از اين دسته شامل (كتاب توبيت ،كتاب جوديت ، مكبث ۱، مكبث۲ ، خرد سليمان ،كتاب واعظ وكتاب باروش و همچنين بخش‌هایی ازكتاب استر وكتاب دانيال را جزء عهد عتيق می‌داند.
.

كليساهای ارتدوكس تعدادی كتاب ديگر مانند مكبث ۳ ، زبور ۱۵۱ ،اسدراس ۱، اودس ، زبور سلیمان و گاهی مكبث ۴ را در اين عهد قرار می‌دهند.

پروتستان​ها به هفت کتاب اضافی در نسخۀ سبعینیّه « اپوکریفا»
 به معنای «مخفی و پوشیده» می​گویند و آنها را جزو کتب عهد عتیق قبول ندارند ، و کاتولیک​ها و ارتدوکس​ها از آنها به عنوان « قانون ثانوی»
 یاد می​کنند که به معنای اعتبار درجه دوم آن است.
 حجیت این کتب در  در فاصله سالهای ۱۵۴۵ تا ۱۵۶۳ از طرف شورای ترنت اعلام شد.
در اینجا به برخی از علل مردود بودن نوشته​های اپوکریفایی از نظر پروتستان​ها اشاره می​شود:

1. در این نوشته​ها اشتباهات تاریخی و جغرافیایی فراوانی وجود دارد.

2. این نوشته​ها در بین یهودیان عبری که قبل از پیدایش مسیحیت وجود داشته​اند، اعتباری نداشته است. 
3. دراین نوشته​ها اصولی تعلیم داده می​شودکه مورد قبول پروتستان​ها نمی​باشد مثل: دعا برای مردگان، شفاعت مقدسان، اعتقاد به برزخ و... .

4. مسیح و پیروان وی هیچ گاه به این کتب استناد نکرده اند در حالی که به در صد ها مورد در عهد جدید به عهد عتیق اشاره شده است . 
5. این کتب در کلیسای اولیه مسیحیت شناخته شده و معتبر نبوده است.

البته با توجه به تعدد ترجمه های کتاب مقدس غیر از کتاب​های قانونی و اپوکریفایی عهد قدیم، مجموعۀ دیگری از نوشته​ها موجودند
  که با عهد قدیم مرتبط​اند. این مجموعه «سودا پیگرافا»
 یا «مجعول العنوان» خوانده می​شوند. این کتاب​ها را هیچیک از یهودیان و مسیحیان قانونی نمی​دانند؛ چرا که این کتاب​ها در هیچ یک از نسخه​های قدیمی  مورد قبول کلیسا موجود نیستند. در مورد تعداد کتاب​های سودا پیگرافایی اختلاف نظر است، بعضی آنها را 65 عدد و برخی دیگر 52 عدد دانسته​اند.
 
سنت ترجمه کتاب مقدس و کلیسای کاتولیک 
 

با توجه به این که در کلیسای کاتولیک عبادت به زبان لاتین انجام می شود ؛ تمام کوشش ها برای رسمیت یافتن زبان های محلی در کلیه مراسم عشای ربانی به عمل آمده ؛ از سوی واتیکان مردود شناخته شده است . نهایت چیزی که در خارج از کلیسای کاتولیک اجازه داده شده است ، این است که حضار می توانند بخشی از دعا را که مخصوص به خودشان است به زبان محلی خود بخوانند .

البته مدت هاست که مرسوم شده که اناجیل و رساله ها به زبان محلی خوانده می شود . این کار را کشیش انجام می دهد . در حالی که برگزار کنندگان مراسم عشای ربانی در محراب ترجمه لاتین آن را آهسته می خوانند . گاهی متن اعتقادنامه ها توسط حضار به زبان محلی خوانده می شود .

اما اغلب کشیش و شرکت کنندگان آن را به زبان لاتین که زبان مقدس باستانی کلیسای واتیکات تلقی می شود می خوانند. این خصوصیت به کلیسای کاتولیک جنبه سنتی و سمبلیک میدهد. عموم اهل کلیسا معمولا دعای خداوندگار مسیح و اعتقادنامه را می توانند به زبان لاتین بخوانند . اما قسمت های مختلف دعاهای عشای ربانی را به زبان لاتین تنها بعضی افراد می فهمند. 
البته در آغاز قرون وسطی عشای ربانی در کلیساهای غربی در چهار زبان مختلف رومی
،  آمبروسی
 ، گالیکی
 و اسپانیایی
 صورت می گرفت . لکن به تدریج شکل رومی عشای ربانی رقیبان خود را کنار زد و به عنوان معیار برای کلیه کلیسا های غربی در آمد. در نامه پاپ به اسقفهای جهان که به وسیله پپس دوازدهم در سال 1943 انتشار یافت ، مطالعه کتاب مقدس به زبانهای اصلی آن توصیه شده است . همچنین پاپ توصیه می کند که ترجمه کتاب مقدس به زبان های جدید باید مستقیما از متون اصلی عبری و یونانی گرفته شود.

از قرون وسطی به بعد کلیسای کاتولیک روم در اثر حوادثی مانند نهضت های والدنیسیان
  و ویکلی فایت
 و نهضت اصلاح طلبی تهدید شد و لذا کلیسا تلاش بیشتری برای محدودیت انتشار کتاب مقدس در بین عوام انجام داد .

پاپ پپس چهارم در سال 1564 میلادی بعد از اینکه مارتین لوتر ترجمه کتاب مقدس را به زبان آلمانی در سطح وسیعی در آلمان توزیع  کرده بود ، اعلام کرد که نتایج سوء و صدمات ترجم و انتشار کتاب مقدس بیش از منافع آن بوده است . از این رو وی مقرر داشت که ترجمه های کتاب مقدس به زبان های بومی که به وسیله مترجمان کاتولیک رم تهیه شده است تنها می توانند در دسترسی کسانی قرار بگیرند که به تاکید کشیشی که اعتراف آنها را گوش می دهد قرائت این کتب برای آنها خطری نداشته باشد .

سال ها بعد پاپ بندیکت چهاردهم در سال 1757 میلادی خواندن ترجمه هایی را که توسط مقر اسقفی تائید شده باشند و نیز ترجمه هایی که با تفسیر و حاشیه نویسی پدران روحانی کلیسای کاتولیک همراه بود اجازه داد.

چند تن از پاپ ها بر ضد «جماعت پروتستانی کتاب مقدس»
 که از اوائل قرن نوزدهم فعالیت خود را آغاز کرده بودند ، اعلام خطر کردند و فعالیت آنها در ترجمه و انتشار کتاب مقدس توسط پاپ پپس هفتم طاعون
  لقب داده شد . در حالی که پپس نهم انتشار چنین ترجمه هایی که از طرف منابع روحانی تائید نشده بود نقشه قدیمی بدعت گذاران خواند .

از زمان لئو سیزدهم روح جدیدی در اظهارات مربوط به پاپ در این باره به چشم میخورد . او اولین پاپی بود که جرئت کرد اجازه خواندن کتاب قمدس را به مردم عادی بدهد . او در سال 1898 وعده آزادی خواندن کتاب مقدس را به یک روح پارسا منشی داد ، که به موجب آن سیصد روز ، هر روز یک بع ساعت ،به خواندن اناجیل اختصاص داده شود و آزادی کاملی نسبت به خواندن مرتب کتاب مقدس به صورت ماهیانه وجود داشته باشد .

پاپ پپس دوازدهم در نامه جهانی خود به اسقفها تحت عنوان «روح وحی الهی » از کسانی که روح حواری در آنها به وجود آمده و دانش و عشق به کتاب مقدس را در میان مومنان ترویج میکنند ، ستایش می کند . او از انجمن های مقدس که ترجمه اتولیکی کتاب مقدس را منتشر می کنند یاد می کند و اسقفها را به ترویج خواندن کتاب مقدس تشویق می کند . 

البته لزوم استفاده از زبان لاتينى در عبادت در شوراى واتيكانى دوم (1962ـ1965) لغو شد. لکن گروه هاى كوچكى از كاتوليك ها در فرانسه و برخى كشورهاى ديگر اين مسئله را نپذيرفته اند و هنوز هم به زبان لاتينى عبادت مى كنند

در نتیجه لغو لزوم استفاده از زبان لاتینی در عبادت و نیز جواز استفاده از نسخه های به زبان محلی ، ترجمه های کتاب مقدس به زبان های بومی در بسیاری از کشورها ترجمه شد و توسعه و جریان زیادی یافت . 

در خلال چند دهه سه ترجمه جدید بر طبق مبانی کاتولیکی  از کتاب مقدس به زبان های فرانسوی ، بلژیکی به نامهای کانون کرامپون (در سال 1923) و ماردسوس بایبل
 (بندیکتی ) و  نسخه اورشلیم
  به عمل آمد .  اصل نسخه اوشلیم در سال ۱۹۵۶ در مدرسه کتاب مقدس دومینیکن در اورشلیم به زبان فرانسه توسط کاتولیک های رومی ترجمه شد و نسخه انگلیسی تکامل یافته ترجمه فرانسوی است. ترجمه فرانسوی اصلی با اسم اصلی  : La Bible de Jerusalem  شناخته می شود. 
این نسخه انگلیسی از اصل عبری و یونانی ترجمه شده ولی در تفسیرها و مطالب توضیحی از نسخه فرانسوی تبعیت کرده. کتاب مقدس اورشلیم توسط ۳۳ نفر از برجسته ترین متخصصان و دانشمندان دومینیکنی که فقط ۱۳ نفرشان روی عهد جدید کار کرده اند ، تهیه شده علاوه بر این تعداد مترجم ، ده نفر نیز به عنوان سرپرست بر کار ترجمه نظارت داشته اند. این نسخه امروز به عنوان دقیق ترین نسخه کاتولیکی کتاب مقدس می باشد که شامل کتب کانون ثانوی (اپوکریفا) می باشد و به زبان های مختلف اروپائی و حتی شرقی ترجمه شده است . گفته می شود این نسخه از نظر ادبی بهترین نسخه است . البته لازم به تذکر است که نسخه های کاتولیکی کتاب مقدس معمولا توزیع مجانی ندارد و فروخته می شود .البته قیمت این نسخه ها امروزه حدود 50 دلار است و لذا در حد محدودتر ی نسبت به نسخه های پروتستان که در اکثر موارد به صورت مجانی و یا با هزینه بسیار کمتر (حدود 5 دلار) توزیع می شود در دسترس عموم قرار دارد .

سه ترجمه مشابه دیگر در آلمان و اتریش به عمل آمد . ترجمه انگلیسی     Mgr.R.A.Knoxدر سال 1949 به وجود آمد . به همین ترتیب انجمن های کاتولیکی که خواندن کتاب مقدس را ترویج می کنند در کشورهای فرانسوی و آلمانی زبان تاسیس شدند و به تدریج در طول قرن بیستم توسعه یافتند . 
موسسات غیر انتفاعی زیادی مانند «موسسه کتاب مقدس و کلیسا» با هدف ترجمه و چاپ کتاب مقدس به زبانهای مختلف به وجود آمدند . انجمن آلمانی «موسسه کاتولیکی نشر کتاب مقدس » از سال 1933 تا 1950 بیش از 5 میلیون نسخه از کتاب مقدس چاپ و توزیع کرد.

ترجمه فارسی کتاب مقدس

قدیمی ترین ترجمه فارسی مربوط به سال 391 میلادی است که البته تنها قسمتهایی از عهد جدید در آن ترجمه شده بودند. که قدیمی ترین ترجمه موجود مربوط به قرن پنجم میلادی است که یک کپی از آن در صومعه نسطوری زینجیانگ
  چین پیدا شده است .که از سریانی به فارسی ترجمه شده است . نسخه دیگر که در آن اناجیل اربعه به زبان فارسی ترجمه شده اند مربوط به قرن سیزدهم میلادی است که توسط آونیس عزالدین محمدبن مظفر 
 که یک واعظ یعقوبی ساکن تبریز بود از سریانی به فارسی انجام گرفت.

یکی از قدیمی ترین ترجمه های عهد جدید توسط میر محمد باقر خاتون آبادی از علمای شیعه در عصر صفویه به رشته تحریر در آمده است . در قرون 14 و 15 میلادی جامعه یهودیان ایران اقدام به ترجمه چندین بخش از نوشته جات عبری به فارسی نمود . تاریخ انتشار قدیمی ترین متن فارسی تورات متعلق به یک نوشتار چند زبانی
 است که به کتاب مقدس قسطنطنیه
 معروف می باشد. این ترجمه توسط یعقوب بن یوسف طاووس که استاد زبان فارسی در مکتب قسطنطنیه بود انجام پذیرفت. 
اولین ترجمه فارسی اناجیل در سال 1653 بصورت یک نوشتار چند زبانی توسط ابراهام ویلاک 
  در لندن انتشار یافت . سرکیس لوج بن امیر ملیک 
  که احتمالا یک ارمنی وابسته به فرقه واعظین دومینیکن ارومیه بوده است در سال 1328 میلادی این اناجیل را از یونانی ترجمه کرده است . تا قرن 19 میلادی تنها یک ترجمه از تورات و یک ترجمه از اناجیل به فارسی  چاپ و منتشر شده بود. 
ترجمه های بعدی کتاب مقدس همه با گرایشات پروتستانی بودند و لذا فاقد کتب اپوکریفا (کانون ثانی ) می باشند؛ در حالی که ترجمه انگلیسی و عربی کتاب مقدس از کتب اپوکریفا در همین زمان به وجود آمدند. یکی از این موسسات پروتستانی که به کار ترجمه و انتشار و توزیع کتاب مقدس در ایران می پرداخت  انجمن کتاب مقدس ایران
   بود که در سال 1804 در لندن تاسیس شد و شعبه آن  از سال 1811 میلادی کار خود را در تهران رسما آغاز نمود و ضمن تهیه و توزیع متون مقدس در ایران  بر امر ترجمه نیز نظارت داشت. 
در سال 14-1812 ترجمه عهد جدید توسط هنری مارتین
 و میرزا علی خان در شیراز  انجام شد و به چاپ رسید . 

در سال 1846 میلادی
 این ترجمه به همراه ترجمه عهد عتیق توسط ویلیم گلن و م.جفیر که به کمک فاضل خان همدانی انجام گرفته بود  به صورت کتاب مقدس کامل چاپ و منتشر شد . مترجمین مدعی بودند که کتاب مقدس از متن اصلی یونانی و عبری به فارسی ترجمه شده است  . ترجمه اين كتاب بسيار سنگين است. 
البته اکثر محققین معتقدند که شواهد زیادی وجود دارد که اثبات  می کند این ترجمه ها از زبان عربی به فارسی صورت گرفته است و مترجمین از متون اصلی یونانی و عبری در ترجمه ها استفاده نکرده اند . از جمله این شواهد این است که اسم های مکانها و اعلام از ترجمه نامهای یونانی و عبری به زبان عربی اخذ شده است و در صورتی که ترجمه مستقیما از زبان یونانی و عبری به فارسی انجام شده باشد نباید  کلمات معرب شده باشند در حالی که بسیاری از این اسامی معرب هستند.

انجمن کتاب مقدس ترجمه در سال 1895 ترجمه فارسی را توسط  رابرت بروس
 و به کمک کارات اوهانس اهل جلفا اصلاح و منتشر نمود . این ترجمه هنوز هم مورد استفاده عموم قرار دارد و تا کنون در بیشتر کلیساها به عنوان معتبر ترین ترجمه موجود شناخته می شود .
سرانجام در سال 1976 میلادی انجمن کتاب مقدس ایران اقدام به انتشار ترجمه از متن اصلی یونانی نمود که نسبت به ترجمه های قبل دقیق تر و دارای اصلاحات بیشتری می باشد . این ترجمه به نام  «مژده برای عصر جدید » و معروف به «انجیل شریف » شد. با اينكه اين ترجمه نيز قديمى است و چندان روان نيست، ولى معتبرترين ترجمه به زبان فارسى است. 
ترجمه ديگر، تحت عنوان «ترجمه تفسيرى» در دست است كه هرچند روان و به قلم امروزى است، ولى چون تفسيرى است، براى استناد اعتبار ندارد. ترجمه هاى ديگرى هم از قسمتهاى مختلف كتاب مقدس مخصوصاً عهد جديد و اناجيل در دست است، از قبيل ترجمه عهد جديد از انتشارات انجمن كتاب مقدس و نيز ترجمه اناجيل اربعه به وسيله ميرمحمدباقر بن اسماعيل حسينى خاتون آبادى. 
اين ترجمه ها نيز با اينكه ممكن است از دقت نظر برخوردار باشد، اعتبار ترجمه انجمن پخش كتب مقدسه را ندارند. از اين رو، در نوشته هاى تحقيقى، معمولا به ترجمه انجمن پخش كتب مقدسه ارجاع داده مى شود.

یکی دیگر از ترجمه های کتاب مقدس که فقط بخش عهد جدید را شامل می شود ترجمه هزاره نو است که توسط آقای پیروز سیار انجام گرفته است . ایشان  همان نسخه فرانسوی را در تلاشی تحسین برانگیز به فارسی برگردانده و نشر نی هم آن را منتشر کرده. 
حسن این ترجمه نسبت به سایر ترجمه های فارسی این است که منشا آن کتاب مقدس اورشلیم است . بخش های مختلف ترجمه آقای سیار به طور جداگانه چاپ شده است  . مثلا کتاب های اپوکریفا جداگانه و همچنین عهد جدید جداگانه و برخی از اسفار عهد قدیم هم به طور مجزا چاپ شده است. 
مباحث تکمیلی

روش های ترجمه‌های کتاب مقدس
از آنجا که عبری و یونانی ( زبان‌های اصلی کتاب مقدس ) اصطلاحات و مفاهیمی دارند که ترجمه آنها آسان نیست کشمکش مهمی در جریان است که آیا بهتر است ترجمه واژه به واژه ارائه شود یا از اصطلاحات موازی زبان مقصد استفاده شود. 
مثلاً در ترجمه‌های انجیل پروتستان به زبان انگلیسی ترجمه‌هایی مانند نسخه
 استاندارد با ویرایش جدید و استانداردآمریکایی جدید بیشتر به صورت «واژه به واژه » هستند ؛ درحالیکه ترجمه‌هایی مانند نسخه بین المللی جدید و نسخه زنده جدید تلاش می‌کنند که اصطلاحات موازی مرتبط را ارائه دهند. « کتاب مقدس زنده » و« پیام » دو ترجمه آزاد از کتاب مقدس هستند که تلاش می‌کنند معنای اصلی را به زبان امروزی بیان نمایند. هر چه متن از ترجمه واژه به واژه فاصله می‌گیرد ، خواندن آن آسانتر شده و درعین حال بیشتر بردرک دینی مترجم تکیه می‌کند. از طرف دیگر ترجمه های تفسیری کتاب مقدس در تلاش هستند مطالب را با بیانی روان تر به همراه توضیحاتی برای درک بهتر فهم ارائه دهند .

البته این ترجمه ها برای آشنائی و مطالعه کتاب مقدس مفید تر است هرچند محققین الهیات (خصوصا کاتولیک ها) ترجمه های دقیق تر و خصوصا واژه به واژه که در آن دقت های خاص زبانی رعایت شده باشد مانند نسخه اورشلیم (نسخه کاتولیکی) را ترجیح می دهند . 
نسخه‌های تاریخی 

مقامات کلیسائی اعتقاد دارند که در مورد عهد قدیم بيش از ۱۴۰۰۰ «دست‌نوشته» مربوط به تنخ 
 وجود دارد . همچنان كه نسخه‌های متعددی از «سپتاجينت» به زبان یونانی و بيش از ۵۳۰۰ دست‌نوشته از عهد جدید یونان برجا مانده است. 

و نیز در مورد عهد جدید معتقدند که تقریبا ۱۳۰۰۰ دست نوشته کامل و ناقص به زبان یونانی و زبان‌های دیگر وجود دارد که از دوران باستان کلاسیک وباستان به جا مانده‌اند. بعضی محققین تعداد این نسخه ها را در حال حاضر ۵۶۸۶ نسخه با زبان اصلی(یونانی) و در کل ۲۴۹۷۰ نسخهٔ خطی از عهد جدید موجود می‌دانند. 
پیترز(F. E. Peters) اظهار می‌دارد :«اگر فقط سنت نسخ خطی را در نظر بگیریم، کتاب‌های که عهد جدید را تشکیل می‌دهند، بیش از هر کتاب دیگری در دوران باستان نسخه برداری شده و در گردش بوده‌است.»
 هارولد گرینلی(J. Harold. Greernlee) می‌نویسد: «تعداد نسخ خطی موجودِ عهد جدید به گونه‌ای حیرت انگیز بیش از هر اثر ادبی دوران باستان می‌باشد... در مقایسه با سایر آثار ادبی باستان، قدیمی ترین نسخه خطی موجودِ عهد جدید متعلق به دوره‌ای بسیار نزدیک تر به تاریخ نگارش متن اولیه می‌باشد.»

البته بعضی محققان اعتقاد دارند که در هر مرحله با تصحیح و ترجمه کتاب مقدس نسخه های قبلی نابود شده اند . «كني كات» از محققين عهد عتيق مي​گويد: تمام نسخه​هاي عهد عتيق كنوني، بين 1000و1400 ميلادي یعنی 2300 الی 2700 سال پس از مرگ حضرت موسی نوشته شده است. 
يكي ديگر از انديشمندان به نام «والتن» مي​نويسد: نسخه​هاي شش قرن پيش بسيار كم ياب است و نسخه​هاي 7 قرن يا 8 قرن پيش در نهايت كميابي است. 
عالم ديگري به نام «فيليستین شاله» مي​گويد: «هيچ يك از كتابهاي اصلي خطي كتاب مقدس اكنون به زبان عبري موجود نيست. ... قديمي​ترين نسخه خطي عبري كه در دست است، از قرن دهم بعد از ميلاد (1000م.) تجاوز نمي​كند. »

«ريس» در كتابش كه با همكاري عده​اي از محققان نگاشته، مي​آورد: 
«تمام نسخه​هايي كه در قرن 7 يا 8 ميلادي نوشته شده بود، به دستور شوراي يهود نابود شد؛ چرا كه با نسخه​هاي مورد توجه آنان مخالفت فراواني داشت. كتاب مقدس فعلي مصوبه شوراي ترنت (1546 م.) است كه اهل كتاب بايد آن را وحي آسماني بدانند.»
قدیمی ترین نسخ برجای مانده از عهد جدید ، پاپیروس هایی می‌باشند که قدمت برخی به ۵۰ تا ۱۰۰ سال پس از اتمام نگارش متون کانن عهد جدید (یعنی قرن دوم میلادی) می‌رسد. از جملهٔ آنها پاپیروس‌های اکسیرینکوس که بخش اعظمی از پاپیروس موجود عهد جدید را تشکیل می‌دهند- پاپیروس‌های بادمر که شامل بخش‌های مهمی از انجیل یوحنا،انجیل لوقا،انجیل متی ، اعمال رسولان ، ۲ رساله پطرس ، ۳ رسالهٔ یوحنا،و رسالات یعقوب و یهودا می‌باشند- و پاپیروس‌های چستربیتی از مهمترین اکتشافات کتاب مقدس پس از نسخهٔ سینایی- می‌باشند. دست نوشته‌های باستانی عهد جدید را براساس نوع متن به سه دسته غربی ، الکساندری و بیزانسی تقسیم بندی می‌کنند. این دست نوشته‌ها عمده دست نوشته های عهد جدید را تشکیل می‌دهند. همچنین دربرخی زبان‌ها نسخه‌های دیگری وجود دارند که از مهم‌ترین آنها می‌توان به نسخه‌های زبان سریانی ( شامل پشتیا و دیاتسارون ) وزبانهای دگئز و لاتین ( وتوس لاتینا ووگلات ) اشاره کرد.

تقسیم بندی فصل ها وآیه ها در ترجمه های مختلف

متن مازورتی عبری دارای پایان آیه به عنوان یک ویژگی مهم است. طبق سنت تلمودی پایان‌های آیات دارای منشا باستانی هستند. در متون مازورتی پایان هر قسمت نیز با یک فاصله (« قسمت بسته ») یا رفتن به خط بعدی (« قسمت باز ») مشخص می‌شود که « پاراشیوت » نام دارد. تقسیم متن موجود در « پاراشیوت » معمولاً به صورت موضوعی است. « پاراشیوت‌ها» شماره گذاری نشده‌اند. در دست نوشته‌های اولیه ( از همه مهم تر در دست نوشته‌های تیبریان مازورتی مانند نسخه قدیمی حلب قسمت « باز » ممکن است با یک خط خالی ویک قسمت « بسته » با رفتن به خط بعدی یا کمی تورفتگی نیز نمایش داده می‌شود ( خط قبلی نیز ممکن است کامل نباشد ). قرار داد آخر دیگر در طومارهای تورات و کتاب‌های مقدس عبری چاپی به کار گرفته نمی‌شود. دراین سیستم قاعده‌ای که قسمت‌های « باز » و « بسته » را متمایز می‌سازد. این است که قسمت‌های « باز » باید « همواره » در ابتدای یک خط جدید آغاز گردند ، درحالیکه قسمت‌های « بسته » «هرگز » در ابتدای یک خط جدید آغاز نمی‌شوند. یک ویژگی دیگر مرتبط با متون مازورتیک تقسیم بندی «سداریم » است. این تقسیم بندی موضوعی نیست اما تقریبا به طور کامل بر اساس « کمیت » متن انجام می‌شود.
 بیزانسی‌ها همچنین نوعی از تقسیم بندی فصل را به نام « کفالایا » معرفی کردند. این تقسیم بندی با فصول فعلی مطابقت ندارد. تقسیم بندی فعلی کتاب مقدس به فصول وشماره‌های آیات موجود در فصل‌ها بر هیچ متن باستانی استوار نیست بلکه ابتکار مسیحیان قرون وسطی می‌باشد. همچنین بسیاری از یهودیان نیز از آن به عنوان مرجع فنی متون عبری استفاده نمودند. این مراجع فنی در دوره تاریخی مناظره‌های اجباری خاخام‌ها با کشیش‌های مسیحی (که از شماره فصل و آیه استفاده می‌کردند ) به ویژه در اواخر قرون وسطی در اسپانیا برای خاخام‌ها اهمیت زیادی پیدا کردند. تقسیم بندی فصل‌ها برای اولین بار توسط یهودیان در یک دست نوشته در سال ۱۳۳۰ و دریک ویرایش چاپی در سال ۱۵۱۶ مورد استفاده قرار گرفت.  اما نسل بعدی یهودیان در بیشتر ویرایش‌های کتاب مقدس عبری کامل تلاش نظام مندی انجام دادند تا شماره‌های فصل‌ها و آیه‌ها را در حاشیه متن بنویسند.

تقسیم بندی کتاب مقدس به فصل‌ها و آیه‌ها اغلب موجب انتقاد شدید از سوی متفکرینی سنت گرا و مدرن شده‌است. منتقدین معتقدند که تقسیم بندی متن به فصل‌های مختلف اغلب به صورت بی ربط و درنقاطی انجام می‌شود که از نظر فصاحت نامناسب است، بافت معنایی متن را از بین می‌برد ودرعمل کتاب مقدس را تبدیل به توده‌ای از نقل قول‌های مذهبی می‌کند.

 به هر ترتیب تقسیم بندی فصل‌ها و شماره آیات به عنوان مرجع فنی مطالعات کتاب مقدس به جزء ناگسستنی آن تبدیل شده‌است. استفان لانگتون به عنوان اولین کسی که در سال ۱۲۰۵ تقسیم بندی‌های فصول را در نسخه ولگات قرار داد مشهور است این تقسیمات سپس در سده ۱۴۰۰ در دست نوشته هاتی یونانی عهد جدید درج شدند. رابرت اشتاین ( رابرت استفانوس ) اولین کسی بود که شماره‌های آیات را در هر فصل قرار داد ؛ این شماره‌ها در سالهای ۱۵۶۵ ( عهد جدید ) و ۱۵۷۱ (کتاب مقدس عبری ) وارد نسخه چاپی شدند. 

� - در برخی آمار تعداد ترجمه های کتاب مقدس را تا ۲۴۰۰ زبان نیز برشمده اند که ترجمه کتاب مقدس  به ۱۶۰۰ زبان( با بیش از یک میلیارد متکلم ) در حال انجام است و نیاز به ترجمه کتاب مقدس به ۲۵۰۰ زبان دیگر ( با ۲۷۰ میلیون متکلم ) درحال بررسی است.


� - شامل سفر پيدايش، خروج، لاويان، اعداد و تثنيه


� - Targumsترگوم برگرفته از واژه آرامى meturgeman به معناى مترجم


� - سال 330 قبل از میلاد


�. اسکندر مقدونی، پادشاه یونان، ابتدا به ایران حمله کرد و ایران و سوریه را شکست داد. در ناحیۀ غزّه با مقاومت شدید عرب�ها مواجه گردید و سرانجام مقاومت آنها را در هم کوبید و از آنجا به سوی شهر قدس حرکت کرد. مردم آن شهر تسلیم شدند و از آن پس، فلسطین تابع دولت یونان شد.


�.Ptolemy philadelphos (246 – 285 ق.م)


�. Septuagint «سپتواجنت».


� - septuagintبرگرفته از septuagintaبه معناى هفتاد


� - متفكران يهود كه امروزه به كارائيت مازورتی شناخته می‌شوند در قرن 8 میلادی متون همه دست نوشته‌های كتاب‌مقدس را مقايسه كردند تا متن واحدی را ايجاد كنند. درنهايت تعدادی متن بسيار مشابه تهیه شد كه به هر يك از آنها متن‌های مازورتی (TM) می‌گويند. مازورت‌ها «حروف صدادار» (با نام «نيكود») را به متن اضافه كردند تا متن اصلی از يكنواختی خارج شود. گاهی اوقات لازم بود متن را تفسیر كنند تا حرف صدادار مناسب قرار دهند و معنی را حفظ نمايند در گذشته قرائت‌های عبری مختلفی وجود داشته است كه برخی از آنها به صورت «پنتاتوچ ساماریتی»، (اسناد بحر میت) و ديگر متون از خطر نابودی نجات يافتند و وجود نسخه‌های متفاوت از اين متون نشانه حفظ آنها در طول تاریخ است.


� - تنخ در اصل به زبان عبری مقدس نوشته شده بود و بخشی از آن ( به خصوص در كتاب دانیال و كتاب عزیز) نيز به زبان آرامی بود.و امروزه یهودیان از عهد عتیق را تنخ یاد می کنند .


� - سلیمانی اردستانی ، عبدالرحیم ، هفت آسمان ، شماره 5 ،کتب اپوکریفای عهد قدیم


�. توماس میشل، کلام مسیحی ، ترجمه حسین توفیقی، ص 25.


�. این در حالی است که حضرت عیسی و حواریون به زبان آرامی که یکی از لهجه�های زبان عبری است، سخن می�گفته�اند. علت این تفاوت آن است که با گسترش هلنیزم زبان یونانی به عنوان زبان علمی و زبان دوم مورد توجه قرار گرفت. به گونه�ای که بسیاری از مردم، به خصوص در حوزۀ دریای مدیترانه با این زبان آشنایی یافتند. هنگامی که رسولان مسیحی با مردم این مناطق سخن می�گفتند و برای آنها می�نوشتند، طبیعی بود که از زبان مشترک، یعنی یونانی استفاده می�کردند. کتاب مقدس، عبدالرحیم سلیمانی اردستانی، ص 33.


�. بهرام محمدیان.  دائره المعارف کتاب مقدس،: ص 5.


� - آگوستين، شهر خدا 18.43


� - Masoretic Text


� - عهد عتیق به زبانهای قبطی ، عربی و ... توسط یهودیان انجام شد به عنوان مثال اولین ترجمه عربی عهد قدیم از زبان عبری توسط  سعدیا الجاوون که یکی از دانشمندان یهودی بود  در سال 942 انجام شد. ولی نکته مهم این بود که دیگر مسیحیان به این نسخه ها مراجعه نمی کردند و تنها متن لاتین را معتبر می دانستند.


� - St. Jeromes


� - زیبائی نژاد ،محمد رضا ، مسیحیت شناسی مقایسه ای ، صفحه 181و182


� -valgate


� - فولجات = عربی


� -vernacular versions 


� - lutterworth


� -Goddis lawe


� -Lorenzo valla 


� -trium linguarum gnarus 


� - مک گراث ، آلیستر ، مقدمه ای بر تفکر نهضت اصلاح دینی ، ترجمه بهروز حدادی ، صفحه 137


� -لین ، تونی ، تاریخ تفکر مسیحی ، ترجمه آمریان روبرت صفحه 251


� - Donation of Constantine   : سندی که ادعا می شد امپراطور کنستانتین آن را نوشته و بر اساس آن امتیازات خاصی را به کلیسای واتیکان داده است .


� - رساله اول یوحنا 7:5 :« زیرا سه شخص هستند که در آسمانها شهادت می دهند : پدر ، کلمه ، روح القدس ؛ و این سه یکی هستند و سه چیز است که در زمین شهادت می دهد :روح ، آب و خون» آراسموس قسمت های پررنگ را حذف کرد.


� -king james versión 


� - Roland Hbation , Erasmus of christendom , New York ,1969 , pp 168-171 


� - لین ، تونی ، تاریخ تفکر مسیحی ، ترجمه آمریان روبرت صفحه 250


� - William Tyndale


� -cuthbert tunsall


� - Antwerp


� -  لین ، تونی ، تاریخ تفکر مسیحی ، ترجمه آمریان روبرت ، صفحه 324


� - کرانمر :  cranmerالهیدان اهل انگلستان که اعتقادات پروتستانی داشت و از بانیان اصلی کلیسای انگلیکن بود . تلاشهای زیادی برای ترویج تفکرات پروتستان کرد.سرانجام به دستور ملکه ماری کاتولیک در سال 1556 در آتش سوزانده شد کشته شدن وی و همفکرانش به تدریج سبب توسعه هر چه بیشتر اصلاحات پروتستان در انگلستان شد.


� - King James Bible


� - 130.Webster's Encyclopedia of World Religions, P


� - English Standard Version


� - دست نوشته ای از نسخه وگلات لاتین است که در قرن هشتم در انگلستان و در کلیسای ویرموث – جارو تهیه شده‌است.


� - نسخه سینائیه : نسخه ای از کتاب مقدس یونانی متعلق به قرن 4 میلادی در موزه بریتانیا نگهداری می شود


� - نسخه واتیکانیه : شامل کل کتاب مقدس است ، مربوط به اواسط قرن 4 میلادی است که البته اکنون بخش هایی از آن نابود شده اند.


� - نسخه اسکندریه : نوشته شده در قرن 5 میلادی شامل تمام کتاب مقدس یونانی به استثنای 30 صفحه


�. pratestant واژه�ای فرانسوی که به زبان لاتین آمده و به معنای «معترض» است.


�. کلیسای کاتولیک در مقابل پروتستان�ها در شورای«ترنت» (trent) در سال 1546 م. همۀ کتاب�های موجود در نسخه سبعینیّه به استثنای سه کتاب را قانونی شمرد. (ر.ک: کتب اپوکریفایی عهد قدیم، عبدالرحیم سلیمانی اردستانی و نیز ر.ک:  فصلنامه هفت آسمان، شماره 5، ص 91).


�. Catholic: در زبان یونانی به معنای «جامع» است.


�. Orthodox: در زبان یونانی به معنای «راست کیش» است.


�. بهرام محمدیان. دائره المعارف کتاب مقدس: ص 7.


�. Apocrypha.


�. Deuterocanonecal. آنها به کتاب�های موجود در نسخه عبری عنوان قانون اولی با(protocanoni) دادند.


�. لازم به ذکر است که نسخه�هایی از کتاب مقدس که دارای اپوکریفاست، هم از نظر تعداد کتب و هم از نظر ترتیب، با یکدیگر اختلاف دارند و تا 18 کتاب شمرده شده�اند، اسامی آنها علاوه بر هفت کتاب مذکور عبارت�اند از: اضافات استر، غزل سه جوان(مناجات عزریا)، قصه سوسنه، قصه بعل واژه�ها، سوم مکابیان، چهارم مکابیان، اول عزرا، دوم عزرا، دعای مشی و اضافات مذامیر.


�. سارو خاچیکی ،کتاب مقدس را بهتر بشناسیم، ، ص 33؛ محمدرضا زیبایی�نژاد، درآمدی بر تاریخ و کلام مسیحیت، ص 72.


� -البته کاتولیک ها شواهد و ادله اقامه کرده اند که این کتب در بین مسیحیان اولیه معتبر بوده است . بستانی ،پطرس ، دائرت المعارف بستانی ج 2و صفحه 326 و45


� - با توجه به بحث قانونى و غيرقانونى، و نيز با توجه به چهار گروهى كه عهد قديم را معتبر مى دانند ـ يعنى يهوديان و سه گرايش مسيحيت ـ  اين مجموعه به سه قسمت تقسيم مى شود:  الف . كتاب هايى كه همه اين گروه ها، بدون اختلاف، قانونى مى دانند; اين ها كتاب هاى موجود در نسخه عبرى عهد قديمند. عنوان «قانونى»به طور مطلق براى اين دسته از كتاب ها به كار مى رود.  ب . كتاب هايى كه برخى از اين گروه ها قانونى مى شمرند; اين ها عبارتند از كتاب هايى كه تنها در ترجمه سبعينيه موجودند. اين كتاب ها را دو گروه كاتوليك و ارتدوكس قانونى مى دانند، اما يهوديان و پروتستان ها چنين عقيده اى ندارند. پروتستان ها براى اين مجموعه عنوان «اپوكريفا»   ج . كتاب هايى كه هيچ يك از اين گروه ها قانونى نمى دانند; اين مجموعه، كه در هيچ يك از اين نسخه ها موجود نيستند، عنوان «سوداِپيگرافا» معرفى اجمالى كتاب هاى دسته دوم و سوم و بحث از موضوع، تاريخ نگارش و نويسنده آن ها موضوع اين نوشتار است.


�. «pseudepigrapha» کلمه یونانی از «pseuepigraphos» است که به معنای «غلط اسناد داده شده و داری اشتباه» می�باشد. (pseudo به معنای خطا و اشتباه وepigraphin  به معنای اسناد دادن است).


�. کتب اپوکریفایی عهد قدیم، عبدالرحیم سلیمانی اردستانی؛ فصلنامه هفت آسمان، شماره پنجم، ص 92 و 114.


� - مولند، اینار ، جهان مسیحیت ، مترجمین:انصاری ،محمدباقر و مهاجری ، مسیح . صفحه 133 


� -Roman


� - Ambrosian


� - Gallican


� - Mozarabic


� -waldensian 


� - Wycliffite


� - Protestant bible Societies


� -Pestilence


� -Mardesous bible


� - The Jerusalem Bible


� - مولند، اینار ، جهان مسیحیت ، مترجمین:انصاری ،محمدباقر و مهاجری ، مسیح . صفحه 133 تا 135 


� - Xinjiang 


� - Iwannis Ezz-al-Din Mohammad b.Mozaffar 


� - Polyglot 


� - Constantiople Polyglot Bible


� - Abraham Wheelocke 


� - Sarkis Loudj b.Amir Maleik 


� -این انجمن وابسته به گروه های پروتستان است ،لازم به ذکر است که تقریبا همه ترجمه های فارسی توسط پروتستان ها صورت گرفته است.


� - Henry Martin 


� - محققین اعتقاد دارند که بخش عهد قديم اين ترجمه در سال 1856 و عهد جديد آن در سال 1876 به چاپ رسيده است.   سلیمانی اردستانی ، عبدالرحیم ، هفت آسمان ، شماره 2 ،درآمدی بر شناخت کتاب مقدس


� - Robert Bruce 


� - در نوشتار دانشگاهی به ترجمه باستانی واژه « نسخه » اطلاق می‌شود وواژه « ترجمه » برای ترجمه‌های قرون وسطی یا قرون جدید به کار گرفته می‌شود. 


� - زبان عبری


� - برنارد رم «مدارک مسیحی پروتستان » شیکاگو : نشر مودی ، ۱۹۵۷ صفحات ، ۲۳۲ و ۲۳۳.





